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CERTIFICADO SANITARIO / HEALTH ATTESTATION/АТТЕСТАЦИЯ ЗДОРОВЬЯ:
El Veterinario Oficial abajo firmante certifica que : / the undersigned Official Veterinarian, hereby certify that/ниже подписавшийся государственный ветеринар этим подтверждает:

1.- Los animales descritos en el presente certificado han sido examinados en los 5 días anteriores a la salida del país de origen y no presentan signos clínicos de enfermedad / The animals described in this
certificate have been examined during the 5 days before leaving the country of origin and show no clinical signs of disease/ Животные, описанные в данном сертификате, были обследованы в течение 5 дней перед вывозом из страны происхождения и не имели клинических признаков заболевания.
2.- El que suscribe certifica que, en el momento de la inspección, el animal arriba descrito está en condiciones de realizar el viaje previsto con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CE) 1/2005/ The undersigned certifies that, at the time of inspection, the above described animal was fit to be transported to the planned destination in accordance with the provisions of Regulation (EC) 1/2005/ Нижеподписавшийся удостоверяет, что на момент проверки вышеописанное животное было пригодно для перевозки в запланированный пункт назначения в соответствии с положениями Регламента (ЕС) 1/2005.

El presente certificado es válido por 10 días a partir de la fecha / This certificate is valid for 10 days from the present issuing date/ Данный сертификат действителен в течение 10 дней с даты выдачи.




Hecho en / Done at/ Составлено в: ……………………….        El/On/Когда:.
(Lugar/Place/Место)	   (Fecha/ Date/Дата)

Nombre, título y cargo en mayúsculas Name, title and position in capital letters

Имя, звание и должность заглавными буквами



……………………………………………
Firma del Veterinario Oficial
Signature of the Official Veterinarian
Подпись государственного ветеринара


……………………………………










1. El animal debe viajar acompañando al propietario o representante /The animal must travel accompanied by its owner or owner’s representative/ Животное должно путешествовать в сопровождении его владельца или представителя владельца.
2. Este certificado no podrá utilizarse para las siguientes especies exóticas invasoras / This model of certificate is not intended to be used
for the following invasive alien species,: Bufo marinus, Duttaphrynus melanostictus, Lithobates, Xenopus laevis, Chrysemys picta, Trachemys scripta, Fam. Colubridae (In Canary Islands, Ibiza and Formentera), Elaphe quttata (in Balearic Islands)/ Данный образец сертификата не предназначен для использования в отношении следующих инвазивных чужеродных видов: Bufo marinus, Duttaphrynus melanostictus, Lithobates, Xenopus laevis, Chrysemys picta, Trachemys scripta, Fam. Colubridae (на Канарских островах, Ибице и Форментере), Elaphe quttata (на Балеарских островах) (RD.630/2013, R (EU) 1143/2014 y sus modificaciones)/ salvo si se encuentran registradas en la Comunidad Autonoma de acuerdo a la disposicion transitoria 4ª/except if they are registered in Autonomous Community according disposition 4ª del Real Decreto 630/2013/ кроме случаев, когда они зарегистрированы в автономном сообществе в соответствии с постановлением 4ª Королевского декрета 630/2013.
3. El  listado	completo	se  puede	consultar	en	esta	página/	In this page, you can see the completed list/ На этой странице вы можете увидеть полный список.. https://www.miteco.gob.es/es/biodiversidad/temas/conservacion-de-especies/especies-exoticas-invasoras/ce-eei-iea-listado.aspx
4. No está permitida la introducción de Salamandras sin una prueba laboratorial, tratamiento o Cuarentena frente al hongo Batrachochytrium salamandrivorans/ the introduction of salamanders without a laboratory test, treatment or quarantine is not allowed/ не допускается ввоз саламандр без лабораторных исследований, лечения или карантина.
